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Ol ANOPQMNIZTIKEZ APXEZ ZTHN MNMPA=H

O Kwdikag AgcovtoAoyiag tou AleBvoug Kiviipatog tou EpuBpol Ztauvpo Kal Tng
Epubpdac HuloeAnvou kabwg kal twv MKO yia tn fonbeia otnv AVTIHETWOTIIOT TWV
Kataotpo@wy, ouvtaxOnke Kal LTTOYPAPTNKE TO 1994 aTtO OXTW ATIO TIG HEYAAVTEPEC
OPYOVWOEIC OVTIHETWTIIONG KATACTPOPWV OTOV KOGUO.

O Kwdikag AgcovTtoAoyiag, OTTWC Ol TIEPICCOTEPOI ETIAYYEAUATIKOI KWAIKEC, Eival
TIPOOIPETIKOC. AlATUTIWVEL OEKA OPXEC, TIC OTIOIEC TIPETIEI VA TNPOUV OAOL Ol TTAPAYOVTEC
avOpwWTIIOTIKAC BornBelag Katd To EPYO0 TOUC YIO TNV OVTIMETWTIION KATOOTPOPWV. H
EQAPUOYN TOUL KWAIKA EAEYXETAL OTIO OCOLC LTIAYovTal o€ avTto. H TWB €xel utoypdayel
Kal tnpei tov Kwoika Agoviodoyiag.

To avBpwTIIOTIKO KABRKOV BpioKETAI TTAVW OTIO OAQ.

H Bonbela mapexetal aveEdptnTa attd tn QUAN, TN Bpnokeia r tnv €BvIKOTNTA TOU
OTIOOEKTN TNG KAl XWPIig Kavevog eidoug d1dkpiarn. OI TTpOTEPAIOTNTEC YIA TNV
tapoxn Bondelag kabopiovtal povo pe BAaon TIG AVAYKEG.

H Bonbeia dev Ba xpnaotlgotoinbei yia tnv mpowdnon KATola¢ TTOAITIKAG 1
BpnoKeLTIKAC 10€aC.

Oa TTPoCTIaB0VHE VO PNV EVEPYOUVUHE WG Opyava KUBEPVNTIKNC EEWTEPIKAC
TIOAITIKAC.

Oa oeBOUAOTE TOV TIOAITIOUO KAl TO €B1uQ.

Oa pooTabolue va AVTIMETWTII(OVHPE TNV KATAOTPOPN BACI{OUEVOL OTIC TOTIIKEG
ouvaToTNTEC.

@a yivovtal TTPOCTIABEIEC WOTE VO CUMUPETEXOULV Ol OIKAI0VXO0I TOL TIPOYPAUMATOC
otn dloxeiplon ¢ Bonbelag EKTAKTOL avayknc.

H BonBeio eKTAKTOUL avAyKNG TIPETIEL VO EXEl WC OTOXO TNG TN BwpaKion armo
MEAAOVTIKEC KOTAOTPOPEG KABWC KAl TNV KAALYN BOCIKWY AVOYKWV.

OewWpPOUPE TOLE EAVTOVC PaC LTTELOBLVOULC TOCO ATIEVOVTI OTA TIPOCWTIO TIOU
TIpooTiaBo0uE va BonBrcoupE 600 Kal ATTEVOVTI € OGOUC POC TTAPEXOLVY TTOPOULC.

ZTIC dpaaTnNPIOTNTEG TTANPOPOPNONC, ONUOCIOTNTAC KAl dla@uIong TTou Ba
KAVouuE, Ba avayvwpilovpe Ta BOPATO TNG KATOOTPOPNC WC ATOPA PJE OVOPWTIIVN
a&IOTIPETTEIO KOl OX1 WC OTIEATIIOPEVO AVTIKEIPEVA.

Slelesfofafa el |

Mo 1o TTANPEC Keipevo Tou KMdika AsovtoAoyiag deite edw: http://www.ifrc.org/Docs/idrl/I1259EN.pdf
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To KEQ@AAQI0 AULTO OTIOTEAEI HEPOC TOL 0ONYOU TTOU GLUVTAXTNKE GTO TIAQICIO TOV
mpoypaupatog "Words of Relief" twv Translators Without Borders, o€ cuvepyaaia pe
v opydavwarn Save the Children.

H ékdoon auth €ylve Pe TNV XpNUOTodoTnon tN¢ Evpwmaikng¢ Evwong yéow tng
uTinpeciag AvBpwTioTiKN ¢ BonBelag kal MoAitikng Mpootaciag Tn¢ Evpwtaikng
Emitporng (ECHO).

H EvpwTaiki ‘Evwaon kal ta Kpdtn MEAN gival onuavTikoi xopnyoi avepwTTIoTIKAG
Bonbelag maykoopiwg. Méow NG utnpeciag AvepwTIcTIKNG BonBeiag kail MoAITIKNG
Mpootaciag (ECHO) tng EvpwmaikAg ETitpomAg, N EE mapéxel kGBe xpodvo Bonbela oe
TIeEPIOCOTEPO ATIO 120 EKATOPPUPIA BUPATA CLUYKPOUGEWVY KOl KATAGTPOPWV. Mg £€dpa TIg
Bpu&EAeg kal pe éva d1EBVEC dikTuo ypageiwv, n ECHO mapéxel Bonbeia otoug TOAD
ELVAAWTOLC TIANBULVCOPOUC pE BACEI TIC AVOPWTIICTIKEC AVAYKEC TOUC, XWPIg dlaKpioEIC,
(PUAETIKEC, EOVOTIKEC, BPNOKEVTIKEC, 1 AOYW @UAOUL, NAIKIOC, EBVIKOTNTOC I TIOAITIKOU
TIPOCOVATOAIGHOU.

O1 ammoWei¢ mou ekpadovTal g€ auTO TO EYypPa@o OEV aVTIKATOTTTPI{oVV, UE KavEvav
TpOTTO, TNV €TTionun yvwun ¢ Evpwraikn¢ Evwan¢. H Evpwraikry Emmitpornn dev €ivai
uTTELBULVN YIa OTTOIAdNTIOTE XPHON TWV TTANPOPOPIWY TTOU TTEPIEXOVTAlI OTO TTAPOV KEIUEVO.
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